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Wstęp – fale i krople

Można być w kropli wody światów odkrywcą.

Józef Baran, Przystanek Marzenie

W badaniach nad obiegiem utworów literackich pomiędzy różnymi 
krajami, językami i tradycjami stosowana jest, metaforyczna z nazwy, 
koncepcja przepływów. Służy ona do uchwycenia dynamiki wymiany 
przekładowej, jej wymiaru ilościowego oraz sieci powiązań, dzięki któ-
rym literatura jest tłumaczona, dystrybuowana, czytana. W obszarze 
języka polskiego repertuar literatury dla młodego odbiorcy ze zmienną 
intensywnością kształtowały w dużym stopniu przypływy. Przekłady 
z „dużych” języków, francuskiego, niemieckiego, rosyjskiego i angiel-
skiego zapełniały luki w rodzimej twórczości, inspirowały polskich 
pisarzy, przyczyniały się do prosperowania oficyn wydawniczych. Szcze-
gólną rolę kulturotwórczą odegrały i odgrywają przekłady z angielszczy-
zny. Zainteresowanie angielskimi i szerzej anglojęzycznymi książkami 
dla dzieci było historycznie znaczące nie tylko w Polsce, lecz także w in-
nych rejonach świata, ponieważ to w Wielkiej Brytanii wykształciły się 
różne innowacyjne formy pisania dla młodego odbiorcy, a znaczenie 
ekonomiczne i kulturowe imperium brytyjskiego – „the empire on which 
the sun never sets” – sprzyjało rozpowszechnianiu się literatury angiel-
skiej na inne obszary geograficzne. Połączenie walorów literackich i ar-
tystycznych utworów z pozycją gospodarczą krajów, w których powstały, 
przede wszystkim Wielkiej Brytanii i Stanów Zjednoczonych, spowodo-
wało, że przepływy literackie z tych obszarów były bardzo intensywne. 
Sięgając po utwory klasyki anglojęzycznej tzw. Złotego Wieku, jak Alicja 
w Krainie Czarów, Ania z Zielonego Wzgórza czy Przygody Tomka Sawye
ra, polscy czytelnicy mogą wybierać z serii tłumaczeniowych składają-
cych się nawet z kilkunastu przekładów. Po przełomowym 1989 r. można 
mówić o zalewie czy wręcz fali tsunami, z którą przypłynęły do Polski 
nietłumaczone wcześniej utwory klasyczne, najnowsze bestsellery jak 
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Harry Potter, ale również artystycznie mało wartościowe, masowo pro-
dukowane publikacje, często towarzyszące popularnym ekranizacjom.

Przepływy w drugą stronę, czyli przekłady polskiej literatury dziecię-
cej na język angielski, charakteryzuje duża dysproporcja w stosunku do 
importu literackiego. Były niewielkie i niewiele o nich do tej pory wia-
domo, ponieważ nie stanowiły przedmiotu szerszych i systematycznych  
badań. Mając na uwadze, że tłumaczenia takie stanowiły rzadkość, moż-
na porównać je do kropel, ale to krople, w których odbija się cały świat: 
osób, które tworzyły, przekładały i wydawały książki dla dzieci, zmie-
niających się wartości i idei, ewoluujących i powiązanych ze sobą norm 
tłumaczeniowych, językowych i społecznych. Te krople nie tyle bierzemy 
pod mikroskop, bo nie pozwala na to zakres i przyjęty format publikacji, 
ile przyglądamy się im przez lupę w niniejszym Leksykonie angielskich 
przekładów polskiej literatury dla dzieci, który obejmuje prawie 110 lat 
tłumaczeń od roku 1912 do 2021.

Publikacja, którą oddajemy do rąk Czytelników, jest pierwszym tego 
rodzaju opracowaniem na polskim rynku wydawniczym. Mamy nadzie-
ję, że będzie stanowiła pożyteczną lekturę dla osób zainteresowanych 
tłumaczeniem, książką dla młodego odbiorcy i historią przekładu. Liczy-
my, że będzie również inspiracją do dalszych badań nad tłumaczeniami 
polskiej literatury dla młodego odbiorcy w różnych kontekstach języko-
wych, kulturowych i metodologicznych.

Autorki i Autorzy



O Leksykonie – cel, założenia i metodologia, 
historia badań

Celem niniejszej publikacji jest naszkicowanie kulturowej mapy an-
gielskich przekładów polskiej literatury dla dzieci. W centrum uwagi 
znajdują się tłumaczenia jako teksty, czemu służy układ haseł głów-
nych, poświęconych konkretnym utworom, które zostały przetłumaczo-
ne na język angielski. Przekłady zostały także umieszczone w szerszym 
kontekście historyczno-literackim. Ważnym założeniem Leksykonu jest 
zwrócenie uwagi na pośredników, czyli ambasadorów kultury, którzy 
umożliwili ich zaistnienie w innym języku, czyli przede wszystkim na 
tłumaczy, a także najważniejsze wydawnictwa, stowarzyszenia oraz in-
stytucje kultury. Hasła Leksykonu prezentują zatem historię obecności 
polskiej literatury dla dzieci w obszarze języka angielskiego. Niniejsza 
publikacja wpisuje się w model szeroko rozumianych badań przekłado-
znawczych, łączących ujęcia językoznawcze, krytyczno-literackie, so-
cjologiczne i historyczne.

Badania nad historią przekładów polskiej literatury  
dla młodego odbiorcy

„Określenie «historia» w odniesieniu do tłumaczenia ma wiele znaczeń: 
historia tłumaczeń (przekładów), historia teorii przekładu, myśli teo-
retycznej, historia krytyki przekładu/przekładów, historyczne antolo-
gie tekstów”, zauważa Maria Piotrowska, kreśląc mapę bibliograficzną 
polskiego przekładoznawstwa (2007: 196). Także w odniesieniu do ob-
szaru nazywanego tłumaczeniem dla młodego odbiorcy i translatoryki 
literatury dziecięcej „historia” może odnosić się do rozlicznych aspek-
tów i naświetlać różne zjawiska kulturowe, prądy intelektualne, artefak-
ty, teksty i tworzących je ludzi. W swojej monografii z początku XXI w. 
w kategorii „historia tłumaczeń” Piotrowska odnotowuje zaledwie cztery 
publikacje książkowe (2007: 196). Dekadę później Jerzy Święch w wy-
mownie zatytułowanym artykule Dzieje tłumaczeń, czyli o historii, której 
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nie ma apeluje o prowadzenie badań nad „nową”, „eklektyczną” historią 
przekładu (2016). Od czasu obu publikacji sporo się zmieniło, powstają 
przeglądy zagadnień, studia przypadków, wielogłosowe książki zbioro-
we1, „translatoryczne wędrówki” poświęcone wybranym arcydziełom2, 
a w nurcie translator studies naświetlane są sylwetki tłumaczy i tłu-
maczek3. Natomiast wciąż niewiele jest syntezujących, przekrojowych 
opracowań poświęconych historii wybranych obszarów działalności 
przekładowej4, zwłaszcza historii polskiego przekładu literackiego5.

W tym kontekście szczególnie warto zaznaczyć, że ostatnie dwie de-
kady przyniosły pojawiające się punktowo zainteresowanie szeroko 
rozumianą historią przekładów literatury dla młodego odbiorcy. To w ob-
szarze badań poświęconych zjawiskom uważanym dawniej za peryfe-
ria i opłotki systemu literackiego pojawiły się przełomowe, syntezujące 
i interesujące metodologicznie monografie. Na odnotowanie zasługują  
prace dotyczące transferów włosko-polskich (Woźniak, Biernacka-Licz-
nar i Staniów 20146; Biernacka-Licznar 2018) oraz tłumaczeń z języka 
francuskiego (Paprocka 2018a). Monografie te sytuują się w nurcie opi-
sowych badań nad przekładem o charakterze kulturowo-socjologicznym, 
gdzie przekład rozumiany jest w myśl Gideona Toury’ego jako „społecz-
ne wydarzenie tłumaczeniowe” (translation event) (Paprocka 2018a: 59). 
Podkreśla się w nich sprawczą rolę tłumaczy, wydawców oraz innych 

1	 Por. Retracing the History of Literary Translation in Poland. People, Politics, Poetics (2022). 
2	 Por. H. Dymel Trzebiatowska (Filozoficzne i translatoryczne wędrówki po Dolinie Mumin-
ków, 2019) oraz J. Dybiec-Gajer (Złota różdżka, 2017), przybliżająca historię Hoffmannowskie-
go Struwwelpetera w języku polskim.
3	 W opracowaniu jest Słownik biobibliograficzny tłumaczy literatury, poświęcony tłumaczom 
arcydzieł literatury w odrodzonej Polsce (1918–1945). Powstaje w ramach projektu NPRH pod 
kierownictwem Ewy Kołodziejczyk (od 2019 r.).
4	 W kontekście międzynarodowym historia przekładu rozwija się dynamicznie dopiero 
od początku XXI w. Warto wspomnieć pięciotomową edycję The Oxford History of Literary 
Translation in English (2005–2013), a w odniesieniu do historii przekładu literackiego w Eu-
ropie Środkowej publikację Histoire de la traduction littéraire en Europe médiane. Des origi-
nes à 1989 (2019) oraz najnowszą monografię przekładu literackiego w Słowenii (Zgodovina 
slovenskega literarnega prevoda, t. 1-2, 2023–2024). Omówienie najważniejszych publikacji 
poświęconych historii przekładu przedstawia Grošelj (2023). 
5	 Prace nad historią polskiego przekładu literackiego trwały w ramach projektu Narodowe-
go Centrum Nauki pt. „Stulecie przekładu. Tłumacze i ich twórczość w literaturze polskiej po 
1918 roku” pod kierownictwem Magdy Heydel, realizowanego w latach 2021–2025. 
6	 W tej pozycji mowa jest także o przekładach z języka polskiego na włoski.
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instytucji wpływających na ruch wydawniczy. Analizowane są decyzje 
wydawnicze, kanały transferu literackiego oraz mechanizmy recepcji 
tłumaczonej literatury i jej status w polisystemie literatury języka doce-
lowego. Tak prowadzone badania przyczyniają się do odkrywania słabo 
eksplorowanych obszarów i poszerzają wiedzę o przekładzie jako zja-
wisku kulturowym. W centrum ich zainteresowania nie znajduje się na-
tomiast materia stricte językowa i nie stawiają sobie one za cel analizy 
decyzji tłumaczeniowych czy zmieniających się norm przekładowych. 
Nieodzownym punktem wyjścia tychże prac badawczych są żmudne 
i czasochłonne ustalenia natury bibliograficznej, czyli inwentaryzacja 
przekładowego status quo, niezbędna do prowadzenia dalszych analiz 
i porównań czy weryfikacji hipotez.

Można odnieść wrażenie, że prace naukowe nad historią przekła-
dów polskiej literatury dla dzieci i młodzieży dotyczyły głównie obecno-
ści tejże twórczości w obrębie „małych” i „średnich” literatur. Oprócz  
wspomnianego kontekstu polsko-włoskiego badano tłumaczenia pol-
skich książek na język słoweński w latach 1912–2020 (Snoj i Bielak 2021), 
w Serbii i Chorwacji w latach 1991–2022 (Ślawska 2023, 2024) oraz w Ko-
rei Południowej (Lee 2010)7. Zaskakuje, że bardziej oczywiste relacje 
w stosunku do centralnych języków – przekłady na rosyjski8, niemiecki9 
czy francuski – analizowane były w nielicznych studiach przypadków.

W obszarze transferów polsko-anglofońskich dotyczących piśmien-
nictwa dla młodego odbiorcy zainteresowania przekładoznawcze sku-
piały się głównie na imporcie literackim. Wiodącym przedmiotem badań, 
jak pokazuje zestawienie bibliograficzne Moniki Woźniak (2009), był po-
czątkowo kanon literatury pięknej. Skupienie się na utworach klasycz-
nych wydaje się utrzymywać, choć z mniejszą intensywnością, w miarę 
rozrastania się i nowej konceptualizacji pola badawczego, jakim jest 
translatoryka literatury dziecięcej (Children’s Literature Translation 
Studies) czy szerzej, przekład dla młodego odbiorcy. Oprócz prac lite-
raturoznawczych i językoznawczych, analizujących również najnowsze 

7	 Jako „relacje między peryferiami” Irena Barbara Kalla bada przekłady holenderskiej lite-
ratury dla dzieci na język polski (2020).
8	 Przekłady poezji Jana Brzechwy i Juliana Tuwima na język rosyjski analizuje Edyta Mana-
sterska-Wiącek (2015).
9	 O niemieckich przekładach Króla Maciusia Pierwszego pisze Anna Fimiak-Chwiłkowska 
(2012). 
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i mniej znane produkcje literackie, komiks i literaturę wizualną, powsta-
ją prace w nurcie biografiki przekładowej, badające sylwetki tłumaczy 
i tłumaczek, a także zarysy historii przekładów na język angielski (Bo-
rodo 2020: 57-73). Pierwsze prace nad eksportem literackim w szer-
szym oglądzie, nie ograniczające się do języka angielskiego, powstały 
na gruncie bibliologicznym, bibliotekoznawstwa i informacji naukowej 
(Staniów 2000, 2003, 2006).

Warto także odnotować rosnące zainteresowanie literaturą wizualną 
i książką obrazkową. Ważną rolę w tych badaniach odgrywa środowisko 
badawcze skupione wokół gdańskiej konferencji Ikonoteksty, a opra-
cowany przez nie obszerny leksykon książki obrazkowej (2018, 2020)10, 
prezentujący najważniejsze picturebooki z całego świata, stanowi zna-
czący wkład do badań nad historią gatunku, sytuującego się na pograni-
czu literatury i sztuk wizualnych. Pierwszy tom leksykonu poświęcono 
zagadnieniom teoretycznym i terminologogicznym, a dwa kolejne wy-
branym, najwybitniejszym publikacjom w formie obszernych, ułożonych 
chronologicznie haseł. Gdańska publikacja stanowiła jedną z inspiracji 
do opracowania historii przekładu dla młodego odbiorcy właśnie w for-
mie leksykonu, jednakże o zmodyfikowanym układzie całości, jak i od-
miennej organizacji haseł.

Z kolei dorobek polskiej szkoły ilustracji dla młodego odbiorcy w latach 
1918–2018 przekrojowo przybliża obszerny, bogato ilustrowany słow-
nik-leksykon Admirałowie wyobraźni pod redakcją Anity Wincencjusz- 
-Patyny (2020). Składa się on z ułożonych alfabetycznie haseł w liczbie 100, 
stosownie do okoliczności wydania – stulecia odzyskania przez Polskę 
niepodległości. Hasła charakteryzują się dużą różnorodnością tematycz-
ną. Omawiają najważniejsze tendencje stylistyczne, techniki artystyczne, 
motywy ilustracyjne oraz najwybitniejszych artystów-ilustratorów, a to-
warzyszy im około 900 ilustracji, co tworzy wielowątkową, przystęp-
ną i wciągającą narrację. Podobną tematykę i zbliżoną formułę albumu 
miała wcześniejsza, znacznie krótsza Polska szkoła książki obrazkowej 

10	 Na projekt leksykonu książki obrazkowej składają się trzy publikacje pod red. M. Cackow-
skiej, H. Dymel-Trzebiatowskiej i J. Szyłaka: Książka obrazkowa. Wprowadzenie (2017) oraz 
Książka obrazkowa. Leksykon, Tom 1 (2018) i Tom 2 (2020). Pierwszy tom leksykonu obejmu-
je okres od połowy XIX do schyłku XX w., a drugi omawia arcydzieła książki obrazkowej z lat 
1996–2016. W przygotowaniu znajduje się tom trzeci, poświęcony współczesnej książce ob-
razkowej.
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(Wincencjusz-Patyna, Cackowska 2017). Obie publikacje wyrastają 
z traktowania ilustracji książkowej jako formy sztuki, a ich wysokoar-
tystyczny całokształt edytorski przybliża je do omawianego gatunku – 
książki ilustrowanej i  obrazkowej. Wymienione prace nie analizują 
natomiast transferów literackich i nie naświetlają wątków przekłado-
znawczych, aczkolwiek – co warto podkreślić – obie ukazały się naj-
pierw w języku angielskim i przyczyniają się do popularyzacji wiedzy 
o polskiej szkole ilustracji.

Pomysł zbadania nieanalizowanych do tej pory w szerszym zakresie 
przekładów polskiej literatury dziecięcej na język angielski i opracowa-
nia niniejszego Leksykonu zrodził się w 2020 r. w Katedrze Dydaktyki 
Przekładu Uniwersytetu Komisji Edukacji Narodowej w Krakowie. Do 
jego realizacji udało mi się stworzyć zespół badawczy, skupiający spe-
cjalistów w dziedzinie badań nad przekładem z ośrodków akademickich 
z całej Polski. Autorki i autorzy haseł reprezentują różne szkoły przekła-
doznawcze, łączy ich natomiast wspólny kierunek neofilologiczny – filo-
logia angielska – oraz zainteresowania językoznawczo-literackie, z różną 
intensywnością nakierowane na przekład dla młodego odbiorcy. Leksy-
kon oddaje zatem różnorodność stylistyczną polskiego przekładoznaw-
stwa i stanowi krok w kierunku poznania historii eksportu przekładów 
polskiej literatury dziecięcej.

Leksykon angielskich przekładów polskiej literatury dziecięcej – 
uściślenia terminologiczne

Literatura

Termin „literatura” rozumiany jest w znaczeniu szerokim jako „ogół 
wypowiedzi utrwalonych w piśmie”11. W dyskusji terminologicznej czę-
sto pojawia się kryterium estetyczne, które wybrzmiewa w klasyfikowa-
niu literatury jako „działalności artystycznej człowieka”12 i nazywaniu 
jej „piękną”. Za kryterium opisu i wyznacznik „literackości” uchodzi 

11	 Hasło „literatura” w: Encyklopedia PWN, <https://encyklopedia.pwn.pl/haslo/literatu-
ra;3933197.html> (dostęp 19 III 2024).
12	 Hasło „literatura” w:  Wielki słownik języka polskiego, <https://wsjp.pl/haslo/pod-
glad/36825/literatura/4247147/staropolska> (dostęp 19 III 2024).
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również tradycyjnie doniosłość kulturowa, czyli „wysoka pozycja tek-
stu w danej kulturze” (por. Maryl 2010: 161). Nie odrzucając całkowi-
cie tychże kryteriów, które zwłaszcza w początkach historii badań nad 
literaturą dziecięcą okazały się problematyczne dla jej samookreślenia, 
Leksykon wpisuje się w antropologiczne ujęcie twórczości literackiej, 
które „umieszcza literaturę w kontekście szerszych praktyk społecznych 
i kulturowych” (ibid.) i traktuje ją jako instytucję kultury (por. Czaba-
nowska-Wróbel 2013). Przedstawione w Leksykonie zestawienie obej-
muje zatem nie tylko utwory tradycyjnie zaliczane do literatury pięknej 
(baśń, bajki, opowiadanie, powieść), lecz także utwory niebeletrystycz-
ne (książki popularnonaukowe i inne publikacje edukacyjne) oraz lite-
raturę wizualną (książki obrazkowe, komiksy). Oprócz tekstów kultury 
i kamieni milowych polskiej literatury dla dzieci (Konopnickiej, Korczaka, 
Sienkiewicza, Tuwima) w zestawieniu zawarto także utwory zapomnia-
ne i efemeryczne. Chociaż niektóre z nich sytuują się na peryferiach sys-
temu literackiego, stanowią interesujące świadectwo zmieniającej się 
kultury wydawniczej i przekładowej, potrzeb i oczekiwań czytelniczych 
oraz złożonego obiegu oryginałów i ich przekładów.

W zestawieniu omówiono przede wszystkim tłumaczenia wydane 
jako autonomiczne publikacje, które ukazały się w formie papierowej 
lub cyfrowej, czyli zasadniczo książki. Nie ujęto natomiast utworów tłu-
maczonych opublikowanych w czasopismach czy antologiach, chyba że 
takie wydawnictwo zawiera wyłącznie przekłady literatury dla dzieci. Od 
tej reguły odstąpiono w przypadku wybranych wierszy Brzechwy, które 
mimo centralnej, kanonicznej pozycji w polisystemie polskiej literatu-
ry dziecięcej, a także przekładów na inne języki – zaznaczmy, że głów-
nie słowiańskie – do czasu wydania Leksykonu nie ukazały się drukiem 
w przekładzie na język angielski13. Uwzględniono również tłumaczenie 
wykonane, ale niewydane (performed but not published), jeśli dotyczyły 
one kulturowo znaczących utworów (vide Akademia Pana Kleksa w prze-
kładzie Eriki Mann).

13	 W celu zachowania syntetycznej formy Leksykonu zrezygnowano z omówiena wszystkich 
przekładów krótkich wierszy dla dzieci, które ukazały się w analizowanym okresie. Nie omó-
wiono zatem m.in. takich publikacji jak Pan Maluśkiewicz i wieloryb (Mr. Miniscule and the 
Whale, 2014) oraz dwujęzyczny Chory kotek (Sick Kitten, 2013).





Leksykon przekładów literatury dziecięcej na język angielski był 
bardzo potrzebny, gdyż jest to zagadnienie do tej pory niewy-
starczająco zbadane: uwaga badaczy skupia się raczej na tłuma-
czeniach na język polski. Rozpoznanie sytuacji w odwrotnym 
kierunku jest niełatwe z wielu powodów, m.in. utrudnionego 
często dostępu do wydań i ich niszowego charakteru. Leksykon 
jest pierwszą próbą całościowego przyjrzenia się przekładom na 
język angielski w okresie przeszło stuletnim (1912-2021).

Prof. dr hab. Monika Woźniak
Sapienza Università di Roma

Leksykon to przemyślane i świetnie opracowane przez zespół 
specjalistów vademecum. Autorzy haseł nie boją się formułowa-
nia własnych tez, nie tylko przedstawiają fakty i wyciągają wnio-
ski, lecz także wysuwają eksperckie hipotezy, gdy napotykają na 
białe plamy w historii translacji. Świeżość prezentowanych analiz 
i oryginalność interpretacji przesądzają o wartości Leksykonu 
jako opracowania na bardzo wysokim poziomie merytorycznym. 
Publikacja ma innowacyjny charakter na polskim rynku wy-
dawniczym. W kręgu odbiorców znajdą się na pewno autorzy, 
tłumacze, poloniści, angliści, językoznawcy i literaturoznawcy 
specjalizujący się w innych językach oraz całe grono fachowców 
zajmujących się książką dziecięcą, np. bibliolodzy, bibliografowie, 
bibliotekoznawcy, pedagodzy, psycholodzy, medioznawcy i bada-
cze transferów kulturowych.

Prof. dr hab. Bogumiła Staniów
Uniwersytet Wrocławski
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